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บทคัดย่อ 
  บทความวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา
การเลือกและปรับใช้คำยืมภาษาต่างประเทศในบทเพลงเทิดพระเกียรติอีสาน การประกวดดนตรีพื้นบ้านวง
โปงลาง กรมพลศึกษา ระหว่าง พ.ศ. 2565-2567 จำนวน 30 เพลง ที่เผยแพร่ทางช่องยูทูบ (YouTube)    
ซึ่งประพันธ์ขึ้นเพื่อเฉลิมพระเกียรติและถวายพระพรสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรม
ราชชนนีพันปีหลวง ผลการศึกษาพบทั้งหมด 4 ประเด็น ได้แก่ 1) คำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต ทำหน้าที่
เป็นเครื่องมือหลักในการสร้างภาษาให้มีความเป็นทางการและศักดิ์สิทธิ์ แบ่งตามหน้าที่ทางภาษาได้ 5 
หมวดหมู่ คือ พระนามและอิสริยยศ พระบารมีและคุณูปการ การแสดงความเคารพ คำมงคลและคำอวยพร 
คำศัพท์เฉพาะทางศาสนา 2) คำยืมจากภาษาขอมโบราณ มีบทบาทเสริมสร้างความเป็นราชสำนัก ปรากฏใน
รูปของราชาศัพท์มาตรฐาน 3) การผสมผสานภาษาต่างประเทศกับภาษาอีสาน การสร้างเสียงประสานและ
สัมผัส โดยใช้เทคนิคการเล่นเสียงพยัญชนะและสระ การแทรกคาถาบาลีโดยตรง ในบางช่วงของเพลงเพื่อเพิม่
ความขล ังและศ ักด ิ ์ส ิทธ ิ ์  การสร ้างคำใหม่  จากการผสมผสานภาษาต ่างประเทศกับภาษาไทย                        
4) การเปลี่ยนแปลงของเสียงและความหมาย พบทั้งหมด 2 ประเภท ได้แก่ ด้านเสียง คือ การตัดเสียง       
การเปลี่ยนเสียง ส่วนด้านความหมาย คือ ความหมายแบบย้ายที่ และความหมายแบบกว้างออก  
  แม้จะมีโครงสร้างทางภาษาและฉันทลักษณ์หลักเป็นภาษาอีสานในรูปแบบต่าง ๆ แต่ผู้ประพันธ์ได้
เลือกสรรและผสมผสานคำยืมภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะคำจากภาษาบาลีและสันสกฤต เข้ามาปรับใช้
อย่างมีนัยสำคัญเพื่อทำหน้าที่เป็นกลไกทางภาษา (Linguistic Mechanism) ในการสร้างความศักดิ์สิทธิ์ 
(Sacralization) และยกระดับภาษา (Linguistic Elevation) ให้มีความสง่างามและเหมาะสมกับบริบทแห่ง
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ราชสำนัก แสดงให้เห็นถึงความสามารถของภาษาถิ่นในการหลอมรวมองค์ประกอบทางภาษาชั้นสูงเพื่อรับใช้
เป้าประสงค์ทางวัฒนธรรมได้อย่างกลมกลืน  
 
คำสำคัญ: คำยืมภาษาต่างประเทศ  ภาษาอีสาน  บทเพลงเทิดพระเกียรติ  สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ฯ  
 
 

Abstract 
 This research is a qualitative study aiming to investigate the selection and adaptation 
of loanwords from foreign languages in Isan royal tribute songs presented in the Pong Lang 
Folk Music Competition organized by the Department of Physical Education between the 
years 2022 and 2024 (B.E. 2565–2567). The data included 30 songs published on YouTube, 
composed to honor Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother. The study identified four 
main findings: 1) Loanwords from Pali-Sanskrit: These words serve as the primary linguistic 
tool for establishing formality and sacrality in the language. They are categorized into five 
functional groups: royal names and titles, majesty and benevolence, expressions of 
reverence, auspicious and blessing terms, and specialized religious vocabulary. 2) Loanwords 
from Old Khmer: These words play a role in enhancing the courtly nature of the language, 
appearing in the form of standard royal vocabulary. 3) The Integration of Foreign Languages 
with Isan: This includes techniques such as the creation of phonetic harmony and rhyme 
using alliteration and assonance (playing with consonant and vowel sounds), the direct 
insertion of Pali incantations in certain parts of the songs to increase mystique and sacredness, 
and the formation of new words through the fusion of foreign languages with Thai. 4) Phonetic 
and Semantic Changes: 2 main types were found: 4.1) Phonetic Changes: Clipping (omission 
of sounds) and sound shifts. 4.2) Semantic Changes: Meaning and semantic broadening. 

Although the core linguistic structure and versification remain in various forms of 
the Isan dialect, the composers meticulously selected and integrated foreign loanwords, 
especially those from Pali and Sanskrit, adapting them significantly. These loanwords function 
as a linguistic mechanism to achieve sacralization and linguistic elevation, making the 
language elegant and appropriate for the royal context. This demonstrates the capability of 
a local dialect to harmoniously integrate high-status linguistic elements to serve cultural 
objectives.  
 
Keywords: Foreign Loanwords,  Isan dialect,  Royal Tribute Songs,  Her Majesty Queen Sirikit 
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ธนพล สกลสุนทรเทพา สุดายงค์ 

บทนำ 
  ดนตรีพื้นบ้านอีสานมิได้เป็นเพียงศิลปะการแสดงที่สะท้อนอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือเท่านั้น แต่ยังเป็นพื้นที่สำคัญที่แสดงให้เห็นถึงพลวัตและความซับซ้อนทางภาษาใน
สังคมไทยร่วมสมัย โดยเฉพาะเมื่อพิจารณาบทเพลงเทดิพระเกียรติทีใ่ช้ในการประกวดวงโปงลาง ซึ่งเป็นเวทีที่
ผู ้ประพันธ์ได้แสดงให้เห็นถึงความประณีตและความสร้างสรรค์ในการใช้ภาษาเพื่อถวายความเคารพต่อ
สถาบันพระมหากษัตริย์ ปรากฏการณ์นี้สอดคล้องกับแนวคิดของ Ferguson (1959) เก่ียวกับภาวะทวิภาษณ์ 
(Diglossia) ที่เกิดขึ้นในสังคมที่มีการใช้ภาษาหลายระดับในบริบทที่แตกต่างกัน 
  การใช้คำยืมจากภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาบาลี -สันสกฤตและภาษาเขมรโบราณ          
ในบริบทของเพลงพื้นบ้านอีสานเป็นปรากฏการณ์ที่น่าสนใจทางภาษาศาสตร์สังคม เนื่องจากสะท้อนให้เห็น
ถึงการผสมผสานระหว่างองค์ประกอบภาษาชั้นสูง (High variety) ที่มีความเป็นทางการและศักดิ์สิทธิ์ เข้ากับ
ภาษาถิ่น (Low variety) เป็นกันเองและใกล้ชิด ดังที่ Haugen (1953) ได้อธิบายถึงกระบวนการยืมคำ 
(Borrowing) ว่าเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสระหว่างภาษาต่าง ๆ และมีการปรับเปลี่ยนเพื่อให้
เข้ากับระบบภาษาผู้รับ การนำคำยืมเหล่านี้มาใช้ในบทเพลงเทิดพระเกียรติไม่ได้เป็นการหยิบยืมมาใช้อยา่ง
ตรงไปตรงมา แต่เป็นกระบวนการที ่ม ีการปรับเปลี ่ยนและดัดแปลงทั ้งในด้านเสียง ( Phonological 
adaptation) และความหมาย (Semantic change) เพื ่อให้เข้ากับบริบททางภาษา ฉันทลักษณ์ และ
วัฒนธรรมของภาคอีสาน การเปลี่ยนแปลงเหล่านี้สอดคล้องกับทฤษฎีของ Weinreich (1953) ที่เสนอว่าการ
สัมผัสภาษามักส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่สะท้อนถึงความต้องการและบริบททางสังคมของผู้ใช้
ภาษาพื้นบ้านโดยปรานี วงษ์เทศ (2525) กล่าวว่า เป็นภูมิปัญญาท้องถิ่นที่มีความเก่าแก่สืบทอดมาจากปาก
ต่อปากกันเรื่อยมาหลายชั่วอายุคน โดยอาศัยการจดจำ ไม่มีต้นกำเนิดที่แน่ชัด ลักษณะเด่นของพื้นบ้าน คือ 
ความเรียบง่ายและมีลักษณะเฉพาะของท้องถิ่น ความเรียบง่ายนั้นปรากฏอยู่ในรูปแบบของภาษา คำกลอน 
ทำนองร้อง ภาษาที่ใช้เป็นภาษาพูดธรรมดา เป็นคำกลอนง่าย ๆ แฝงคติแง่คิด หรือเป็นคำคมใช่โต้คารมกัน
ระหว่างหญิงชาย วัฒนธรรมเพลงพื้นบ้าน ยังสามารถก่อให้เกิดรายได้เพื่อเลี้ยงชีพ หรือเพื่อแลกกับการ
ดำรงชีวิต คือ เป็นอาชีพสำรองในเทศกาลที่เกิดขึ้นได้อีกด้วย ส่วนเพลงพื้นบ้านอีสาน นิพินธ์ สุวรรณรงค์ 
(2553) กล่าวว่า ใช้ภาษาท้องถิ่นอีสานปะปนภาษาภาคกลาง และสำเนียงการเอ้ือนเสียง ลีลา สำเนียง แม้ว่า
จะใช้เครื่องดนตรีสากลบรรเลงเพลงลูกทุ่งอีสานแต่สำเนียงก็จะปรากฏออกมาเป็นทำนองพื้นบ้านอีสาน     
โดยใช้เครื่องดนตรีสากลประกอบเครื่องดนตรีพื้นบ้านอีสาน เพื่อให้เห็นบรรยากาศท้องถิ่นตามคำร้อง ทำนอง 
และ สำเนียงเพลงพื้นบ้านอีสาน 
  สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง กระทรวงวัฒนธรรม 
(2563) กล่าวว่าพระองค์ทรงมุ่งมั ่นปฏิบัติพระราชกรณียกิจนานัปการ เพื่อแบ่งเบาพระราชภาระของ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ในการอุปถัมภ์บำรุงพสก
นิกรให้มีความอยู่ดีกินดี มีสุขภาพอนามัยแข็งแรง มีการศึกษา มีความสามารถในการประกอบอาชีพการงาน 
มีความรักชาติบ้านเมือง และทรงปลูกฝังความนิยมในศิลปวัฒนธรรมประจำชาติ ทรงดูแลรอบด้านไปจนถึง
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สภาพแวดล้อมและอนุรักษ์สรรพสิ่ง พระมหากรุณาธิคุณนี้ไม่เลือกเพศ ผิวพรรณ และชาติวรรณะใด ๆ         
แม้ราษฎรในประเทศเพื่อนบ้านที่หนีร้อนมาพึ่งเย็นในประเทศไทยก็ได้อาศัยพระบรมโพธิสมภารนี้ด้วย  
  การศึกษาบทเพลงเทิดพระเกียรติสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนี
พันปีหลวง ที่ใช้ในการประกวดดนตรีพื้นบ้านอีสานวงโปงลาง กรมพลศึกษา โดยมุ่งเน้นการการศึกษา        
การเลือกและการปรับใช้คำยืมภาษาต่างประเทศ เพื่อทำความเข้าใจถึงกลไกทางภาษาที่ผู้ประพันธใ์ช้ในการ
สร้างสรรค์ผลงานที่มีคุณค่าทั้งในด้านศิลปะและความหมายทางสังคม และการปรับใช้ดังกล่าวสะทอ้นถึงอะไร
ในด้านภาษาศาสตร์สังคมและวัฒนธรรมจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาศาสตร์ สังคม วรรณกรรม
พื้นบ้าน การรักษาและส่งเสริมศิลปวัฒนธรรมไทย และการอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมของไทยต่อไป 
  พระผู้เสด็จสู่สวรรคาลัย ธ สถิตในดวงใจตราบนิจนิรันดร์ ด้วยสำนึกในพระมหากรุณาธิคุณเป็นล้น
พ้นอันหาที่สุดมิได้  
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
  เพื่อศึกษาการเลือกและปรับใช้คำยืมภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในบทเพลงเทิดพระเกียรติสมเด็จ
พระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง การประกวดดนตรีพื้นบ้านอีสานวง
โปงลาง กรมพลศึกษา    
 

ขอบเขตการวิจัย  
  ศึกษาจากคำร้องของบทเพลงเทิดพระเกียรติวงโปงลาง ที่ผ่านเข้ารอบชิงชนะเลิศ ในการประกวด
ดนตรีพื้นบ้านวงโปงลาง กรมพลศึกษา รุ่นอายุไม่เกิน 19 ปี และรุ่นอายุไม่เกิน 25 ปี ประจำปี 2565-2567 
รวมทั้งสิ้น 30 บทเพลง  
 

วิธีดำเนินการวิจัย  

  การศึกษาครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ศึกษาการเลือกใช้และการ

ปรับใช ้คำยืมภาษาต่างประเทศในบทเพลงเท ิดพระเก ียรต ิอ ีสาน  ของสมเด็จพระนางเจ ้าส ิร ิก ิติ์

พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง โดยใช้วิธีการดังต่อไปนี้ 

  1. ขั้นรวบรวมข้อมูล 

   1.1 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์พระบรมราชินีนาถ 

พระบรมราชชนนีพันปีหลวง 

   1.2 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับดนตรีพื้นบ้านอีสาน บทเพลงเทิดพระเกียรติ 

และการใช้คำยืมภาษาต่างประเทศ 

   1.3 รวบรวมคำร้องเนื้อเพลงดนตรีพื้นบ้านอีสานวงโปงลางที่ผ่านเข้ารอบชิงชนะเลิศในกร

ประกวดดนตรีพื้นบ้านวงโปงลาง กรมพลศึกษา ระหว่าง พ.ศ.  2565-2567 ทั้งหมดจำนวน 30 บทเพลง   
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จากสูจิบัตรการประกวด คำบรรยายแทนเสียง (Captions) ข้อความจากกล่องแสดงความคิดเห็นของ

ผู้ประพันธ์ และคำอธิบายใต้ วีดิทัศน์ ในช่องทางยูทูบ (YouTube) 

  2. ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล 

  การวิเคราะห์นี ้ใช้ข้อมูล จากเอกสารเนื้อเพลงเทิดพระเกียรติภาษาอีสานที่ได้รวบรวมมา
ข้างต้น โดยใช้วิธีการวิเคราะห์เชิงคุณภาพ (Qualitative Analysis) ซึ่งมีขั้นตอนดังนี้ 

    2.1 รวบรวมและจำแนกคำศัพท์ โดยมีการค ัดแยกคำศัพท ์ท ี ่คาดว ่าเป ็นคำยืมจาก
ภาษาต่างประเทศออกจากคำศัพท์อีสานพื้นถิ่น ในบทเพลงเทิดพระเกียรติ 

    2.2 สืบรากศัพท์ (Etymological Analysis) จำแนกคำยืมตามภาษาต้นทาง ได้แก่ บาลี -
สันสกฤต ขอม และภาษาอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในบทเพลงเทิดพระเกียรติ 

    2.3 วิเคราะห์เชิงบริบท (Contextual Analysis) ศึกษาหน้าที่และความหมายของคำยืมที่
ปรากฏในบริบทของแต่ละบทเพลง เพื่อทำความเข้าใจเจตนาของผู้ประพันธ์ ขนบของการขับร้อง การแสดง 
การใช้คำที่มีเสียงและความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปตามบริบทในบทเพลงเทิดพระเกียรติ 
  3. ขั้นนำเสนอผลการวิจัย 

   นำเสนอผลการวิจัยโดยเรียบเรียงผลการวิจัย สรุป อภิปรายผลและข้อเสนอแนะโดยนำเสนอ

ผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 

ผลการวิจัย 
  จากการวิเคราะห์เนื ้อเพลงเทิดพระเกียรติทั ้งหมด พบทั ้งการเลือกใช้และปรับใช้คำยืม
ภาษาต่างประเทศอย่างเด่นชัด โดยสามารถจำแนกและอภิปรายผลได้ ดังนี้  

1. คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤต: เครื่องมือสำคัญในการสร้างภาษาชั้นสูง 
   การใช้คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤต มีความถี่ในการปรากฏสูงที่สุด และทำหน้าที่เป็นเครื่องมือ
หลักในการสร้างภาษาให้มีความเป็นทางการและศักดิ์สิทธิ์ โดยปรากฏในลักษณะต่าง ๆ ดังนี้ 
 

ตารางที่ 1 วิเคราะห์หมวดหมู่คำศัพท์คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตที่ปรากฏในบทเพลงเทิดพระเกียรติสูงที่สุด 
 

หน้าท่ีทางภาษา ตัวอย่างคำศัพท์ท่ีปรากฏ รากศัพท์และคำอธบิาย 
พระนามและอิสริยยศ พระพันวสา สิริกิติ์ ราชินี  

ราชชนนี ศรีนคร มาตา  
คำราชาศพัท์มาตรฐานท่ีแทรกอยู่ใน
ประโยคภาษาอีสานเพื่อบ่งบอก
สถานะ 

พระบารมีและคุณูปการ พระบารมี พระการุญ กรุณา  
มหาการุณย์ บุญญา บุญผลา 

คำนามที่แสดงคณุธรรมขั้นสูง  
แทนคำอสีาน เช่น ความใจด ีผลบญุ 

การแสดงความเคารพ ประณต วันทา สักการะ  
บูชา อภิวันท์ อาศิรวาท 

คำกรยิาที่ถูกเลือกใช้แทนคำอสีาน
พื้นถิ่น เช่น ไหว้ นบ ในท่อนที่
ต้องการความขลัง 
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หน้าท่ีทางภาษา ตัวอย่างคำศัพท์ท่ีปรากฏ รากศัพท์และคำอธบิาย 
คำมงคลและคำอวยพร มงคล ศุภศรี เฑียรฆา  

นิรันดร์ เกษม สวัสดี พรชัย 
คำอวยพรทีเ่ปน็แบบแผน เพื่อให้
สอดคล้องกับธรรมเนยีมการถวาย
พระพร 

คำศัพท์เฉพาะทางศาสนา เทวา อินทรา พระพุทธ ปรโลก  
ธรณี สุเมรุ พระพรหม นาคา 

คำที่เชื ่อมโยงพระบารมีเข้ากับคติ
ความเชื ่อทางศาสนาและจักรวาล
วิทยา 

 

 จากการศึกษา พบว่า ผู้ประพันธ์มักใช้คำยืมเหล่านี้ในวรรคขึ้นต้น หรือวรรคสรุปของบทกลอน 
เพื่อทำให้บทเพลงมีความเป็นทางการก่อนจะดำเนินเรื่องด้วยภาษาอีสานที่เรียบง่ายกว่า หรือเพื่อสรปุจบปิด
ท้ายอย่างสง่างาม 

2. คำยืมภาษาเขมร: การเชื่อมโยงกับราชสำนัก 
   แม้ภาษาเขมร จะไม่ได้ปรากฏเด่นชัดเท่าภาษาบาลี -สันสกฤต แต่คำศัพท์ที่รับอิทธิพลจาก
ภาษาเขมรก็ปรากฏอยู่และทำหน้าที่เสริมสร้างความเป็นราชสำนัก ดังที่ ฉลวย มงคล (2545) กล่าวว่า
เนื่องจากไทยรับเอารูปแบบการปกครองของเขมรโบราณมาใช้โดยยกย่องกษัตริย์เป็นเทพเจ้าตามลัทธิ
เทวราชย์ของเขมร จึงทำให้มีคำราชาศัพท์ใช้อย่างเขมรด้วย ดังที่ผู้ประพันธ์เลือกใช้ เช่น เสด็จ สมเด็จ ถวาย 
ทูล ทรง ดำเนิน ดังตัวอย่าง  
 

   ...เสด็จทั่วแดนดินถิ่นดอย  ลำบากไม่น้อยพระองค์ทรงไป  
  งดงามผ้าไหม  คู่ถ่ินอีสานแดนไพร… 
   ...แล้วข้ายอยื่นน้อม  ถวยตั้งทูลถวาย   
  พระพันปีหลวงแม่ไทย  ศรีวิไลงามย้อย… 
     (สินไซ, 2565) 
 

   ...ท่านเอย มวลมหาประชานี้  บารมีได้เย็นซุ่ม  
  ย้อนพระแม่ทรงการุณย์  ทรงเก้ือหนุนผองชาวศิลป์  
      ท่านเอ๋ย น้ำพระทัยบ่สุดสิ้น  ทรงถวิลปวงประชา  
  ทรงอาทรเหลือนับคณา  ดำเนินมาบ่มีแป้ว  
   ท่านเอย ทางกันดารบ่สุดเส้น  ใต้ฮ่มเย็นเพิ่งบารมี  
  องค์สมเด็จพระพันปี  ชนนีสยามเอย.. 
     (เพชรพลาญชัย, 2566) 
 

   ซึ่งคำศัพท์ที่ปรากฏในบทเพลงเทิดพระเกียรติเหล่านี้ เป็นส่วนหนึ่งของราชาศัพท์มาตรฐานที่ถูก
นำมาใช้ในภาษาอีสานโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปคำ  
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  ส่วนการปรับใช้ภาษาต่างประเทศในบทเพลงเทิดพระเกียรติอีสาน โดยสามารถจำแนกและ
อภิปรายผล ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
  3. การผสมผสานภาษาต่างประเทศอย่างกลมกลืนกับภาษาอีสานในบทเพลงเทิดพระเกียรติ 
   การผสมผสานภาษาต่างประเทศ ลงในบทเพลงเทิดพระเกียรติอีสานเป็นสิ่งที่น่าสนใจที่สุด คือ 
กลวิธีการผสานคำศัพท์เหล่านี้เข้ากับโครงสร้างบริบท วลี กลุ่มคำ ประโยค และฉันทลักษณ์ของภาษาอีสาน
ได้อย่างลงตัว ดังตัวอย่าง เช่น 
 

     ประณตนิ้วนบยั้ง  กวมก้ังเกล้ากระหม่อม  
  อศิรวาทวันทาน้อม  จอมเจ้าพระพันปี 
   ฝูงข้าลีลาย้าย ยรยาตรบาดนี้…  
     (ออนซอนอีสาน, 2565) 
      ปริโยสาส์นสิ้นสุดสั่งดั่งประสงค์  ว่าแล้วลงลีลานาฏนวยยวยย้าย  
  คันหัตถาไหว้ศิโรราบขาบว่า  พระบุญญาพระพันปีหลวงเจ้าปกเหง้าเผ่าไทย 
     (ออนซอนอีสาน, 2566) 
 

 จากตัวอย่างบทเพลงที่ยกมาข้างต้น มีการใช้คำผสมผสานเช่นคำว่า ประณต (บาลี) ควบคู่กบั นบ 
(อีสาน) และ เกล้ากระหม่อม (ราชาศัพท์) ในประโยคเดียว เป็นการผสมผสานกันอย่างสละสลวยทั้งในด้าน
ความหมาย ซึ่งเป็นคำซ้อน และในด้านเสียงโดยมีการเล่นเสียงพยัญชนะ คือ ณต-นิ้ว-นบ กวม-กั้ง-กระ 
สาส์น-สิ้น-สดุ-สัง่ แล้ว-ลง-ลี-ลา การเล่นเสียงสระ เช่น สั่ง-ดั่ง นวย-ยวย ราบ-ขาบ ตามการออกเสียงในภาษา
อีสาน 

 นอกจากนี้ยังปรากฏการใช้คำภาษาบาลีล้วนในบทเพลงบางช่วง ดังตัวอย่าง เช่น 
 

  ...เทวราชา สุกฺกเทโว นีลวณฺโณ นีลวตฺถิโก อุสวาหนํ  
 กตฺวา จกฺกวาฬานุยนฺโต อุตฺตรทิสาย ฐิตโกว ตํ นมามิหํ… 
    (ออนซอนอีสาน, 2565) 
      ...สมนฺตา  จกฺกวาเฬสุ  สพฺพเทวา มหิทฺธิกา 
 มหายสา มหาเตชา  สุณนฺตุ สุนฺทรํ  กถํ 
 ปรมราชมาตา ยา  สิริกิตฺตีติ วิสฺสุตา 
 ปุญฺญาธิการสมฺปนฺนา  สิริสมฺปตฺติสํยุตา 
 สพฺเพ เทวา มเหสกฺขา  เหนฺตุสฺสา ชยมงฺคลํ 
 ปรมา ราชินี นาถา  ฑีฆายุกา นิรามยา 
 วณฺณูเปตา พลูเปตา  สุขิตา โหตุ สพฺพทา 
 วรา กิตฺติ ยสคฺโค จ  ปญฺญายนฺตุ นิรนฺตรํ ฯ ... 

     (อรรคฮาตสี, 2567) 
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  จากเนื้อเพลงท่วงทำนองการสูตรขวัญ การสวดแหล่ ด้วยการสวดคาถาบาลี แทรกเข้ามาโดยตรง  
ซึ ่งเป็นประเพณีการเรียกขวัญ และเป็นการอัญเชิญสิ ่งศักดิ ์ส ิทธิ ์ เพิ ่มความเข้มขลังให้กับบทเพลง
เทิดพระเกียรติอีสานที่ผสมผสานความเชื่อพุทธ-พราหมณ์ได้อย่างดี 
  อีกทั้งยังปรากฏการนำคำภาษาต่างประเทศมาสร้างคำที่มีความหมายใหม่ หรือความหมายที่ตรง
กับคำที่ผู้ประพันธ์ต้องการสื่อสาร เช่น  
 

       ...อศิรนาฏกรรม  ระบำเทิดองค์พระพันวสา  
 ประโคมเสียงตุริยา  บรรเลงสักการ์น้อมสดุดี… 
     (ผดุงนารี, 2567)  
   ...สัตว์ใหญ่น้อยมาฮ่วมพรถวย อวยพระพรให้อยู่เย็นเข็ญภัยให้หายฮ้อน  
 วาดหางฟ้อนมัจฉาทองงามยิ่ง มัจฉาเงินดีดดิ้งต่อยต้องผ่องงาม... 
     (มูนมังฝั่งน้ำโขง, 2565) 
 

  จากบทเพลงที ่ยกมาข้างต้น พบการสร้างคำ อศิรนาฏกรรม เป็นการสร้างคำใหม่โดยนำคำ
สันสกฤต (อาศิรวาท+นาฏกรรม) เป็นการร่ายรำที่มุ ่งอวยพร พันวสา เป็นการสร้างโดยการใช้คำไทย          
กับภาษาบาลี พันวสา มาจากคำว่า พระพันปี คือ (พัน+วสา) และ มัจฉาทอง มัจฉาเงิน เป็นการสร้างคำโดย
การใช้บาลี กับภาษาไทย (มัจฉา+เงิน, มัจฉา+ทอง) หรือ ปลาเงิน ปลาทอง มาใช้ในบริบทของการแสดงเพื่อ
เทิดพระเกียรตินั้นเอง 
  4. การเปลี ่ยนแปลงของเสียงและความหมาย : การปรับใช้ภาษาต่างประเทศในบทเพลง
เทิดพระเกียรติ 
   จากการศึกษาบทเพลงเทิดพระเกียรติสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรม
ราชชนนีพันปีหลวง ในการประกวดดนตรีพื้นบ้านอีสานวงโปงลาง กรมพลศึกษา พบการเปลี่ยนแปลงทั้งหมด 
2 ด้าน คือ การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงและความหมาย ดังนี้  
   4.1 การเปลี่ยนแปลงด้านเสียง  
        4.1.1 การตัดเสียง ในที่นี้ศิริวรรณ ประสพสุข (2560) กล่าวว่าเป็นการตัดจำนวนพยางค์
ของคำที่ยืมมาให้น้อยลงกว่าเดิมโดยวิธีการตัดเสียง พบได้บ่อยในการใช้ชีวิตประจำวัน เพราะต้องการความ
รวดเร็ดในการสื่อสาร และในการประพันธ์ เนื่องจากต้องการความสละสลวยและความไพเราะคล้องจอง
ตัวอย่าง เช่น  
 

   ...ยินนั่นแหล่วนั่นนา  พระองค์ดับทุกข์ฮ้อนนั่นคือพระกรณี  
  บ้านเมืองดีดั่งแดนอมรฟ้า  บารมีค้ำแดนไทยจั่งได้ห่ม 
   ถวายบังคมพระจอมฟ้า  ปวงทวยข้าส่งพระพร… 
     (ดอกชงโค, 2565) 
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      ...เทพพระท่อนไท้อยู่ก้ำฝ่ายวดึงสา  เสด็จลงมาโฮมพื้นแผ่นสยาม  
 พาทีฟ้อนมยุรากวยเก่ิง  ว่าแล้วขับเสพย์ซ้องป้องตุ้มบารมี... 
     (ดอกชงโค, 2565) 
 

   จากตัวอย่างที ่ยกมาข้างต้น พบคำว่า พระกรณี และ วดึงสา จากบริบทของบทเพลง
เทิดพระเกียรติสามารถสรุปได้ว่า คำว่า พระกรณี มาจาก พระราชกรณียกิจ ส่วน วดึงสา ตัดเสียงมาจากคำ
ว่า ดาวดึงส ์หรือ ดาวดึงสา เนื่องจากขนบการแสดง การขับร้อง บริบทและฉันทลักษณ์ทางคำประพันธ์ ทำให้
ผู้ประพันธ์ต้องตัดทอนเสียงลงเพื่อความงามทางภาษา และท่วงทำนองที่ผู้สร้างสรรค์ประพันธ์ขึ้น ให้เกิด
ความไพเราะของการขับร้อง 
    4.1.2 การเปลี่ยนเสียงหรือการย้ายเสียง คือ การที่เสียงกลายจากเสียงหนึ่งเป็นอีกเสียง
หนึ ่ง แต่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงของความหมาย การเปลี ่ยนเสียงในบทเพลงเทิดพระเกียรติภาษาอีสาน         
พบทั้งหมด 2 เสียง คือ หน่วยของเสียงพยัญนะและสระ ดังตัวอย่างเช่น  
 

      ...กราบ แทบเบื้องยุคลบาท  นวยนาถองค์สิริกิติ์วิศิษฎ์สมัย  
 ข้าน้อย โปงลางสินไซ น้อมก้มเกศ  ตุ้มเขตทวยไทย ซาบซึ้งพระมัย...  
     (สินไซ, 2565) 
   ...ยอระยกย้ายหย่าง  สองพระหัตถ์แปลงทาง  
 สร้างโครงการวางไว้  พระมัยเตื้องต่อประชา... 
     (ศิลป์อีสาน, 2565) 
 

   จากบทเพลงข้างต้น การเปลี่ยนพยัญชนะตามบริบทการใช้คำ คำว่า พระมัย ในที่นี้หมายถึง 
คำว่า พระทัย ดังตัวอย่าง ซาบซึ้งพระมัย หมายถึง ซาบซึ้งดวงใจ และ พระมัยเตื้องต่อประชา การเอาใจใสต่อ่
ประชา 
   นอกจากนี้ยังปรากฏการเปลี่ยนเสียงสระเป็นจำนวนมาก ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 

        ...ศรี ๆ สิทธิชัยมังคลาอาคม  พรหมวิหารสถานดวงอันวิเศษ  
 อันเป็นเหตุแห่งสัตว์ทั้งหลายได้ตั้งอยู่  สุขเกษิมเติมครองพระบรมโพธิสัตว์เจ้า... 
     (ศิลป์อีสาน, 2566) 
   ...สิริกิติ์พระพันปีอยู่เกษิมซมชื่น  ว่าแล้วเสียงครื่น ๆ จั่งสิสูตรเอ้ินขวัญ 
 ว่ามาเยอขวัญเอ้ย ขอให้ขวัญคืนมาในมื้อนี้วันนี้ น้อมแล้วว่า สาธุ สาธุ สาธุ เทอญ... 
     (ขุญหาญอีสานศิลป์, 2565)  
    ...มาลาค้อมสิถวยน้อมค่อมผกา  วาดแขนอ่อนก่วยมือกวมเกล้า  
 ถวยมิ่งเหง้าพระพันปีผู้ยิ่งใหญ่บ่ เคยไลไพร่ฟ้าแม่นแยงหล้าบ่ถอย...  
     (มูนมังฝั่งน้ำโขง, 2565) 
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   ...ข้ึนเคียงข้าง คู่พระขวัญพระองค์แม่ สมพระเกียรติยิ่งล้น ทวยข้าแต่งถวย 
 แล้วข้ายอยื่นน้อม ถวยตั้งทูลถวาย  พระพันปีหลวงแม่ไทย ศรีวิไลงามย้อย... 
     (สินไซ, 2565) 
   ...เชิญขวัญคืนบ่อนแล้วถวายพระพรแด่องค์มาตา  
 ให้เนาสุขีเป็นศรีมิ่งหล้าคู่ปวงประชาเทียรฆายืนยง  
 น้อมวอนขอพรจากฟ้าประโลมลง  
 สมข้าป่าวอ้อนประสงค์ขอพระองค์ทรงพระเจริญ... 
     (ขุนหาญอีสานศิลป์, 2565) 
   ...ยืนมั่นหมื่นพันวสา  จงเทียรฆาสถาพร  
 โยยิ่งมิ่งเมืองนคร  ว่าอยู่ดีถ่อน ทรงพระเจริญ... 
     (มูนมังฝั่งน้ำโขง, 2566) 
   ...ดุษฎีปิติน้อมประชากรทุกเหล่า  น้อมประณตใส่เกล้าระลึกไว้สู่วัน  
 กาลดิถียามนี้วันมงคลอันประเสริฐ  บรบวรณแ์ล้วญาแม่แก้วเหล่าประชา...  
     (สินไซ, 2566) 
   ...บรบวรควรค้อมคู่สู่อัน  ครบคอบพร้อมถ้วนดีล้วนคู่สู่อัน  
 พากันยัวรยาตรย้วยนวยนายมางัน  จั่งได้แอ๋ละแอ่นฟ้อนโหย่ย้อนว่าใส่กัน... 
     (อรรคฮาตสี, 2566) 
 

   จากตัวอย่างบทประพันธ์ที่ยกมาข้างต้น พบคำว่า เกษิม มาจากคำว่า เกษม ถวย มาจากคำว่า            
ถวาย เทียรฆา มาจากคำว่า ทีฆา บรบวร หรือ บรบวรณ์ มาจากคำว่า บริบูรณ์ เมื่อวิเคราะห์ตามบรบิทและ
รูปคำ 
   4.2 การเปลี่ยนแปลงความหมาย 
    4.2.1 การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบย้ายที่ คือ การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำ
เดิมที่มีความหมายอย่างหนึ่ง แต่เมื่อนำไปใช้ ความหมายจะเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม เช่น  
    

      ...ก้มกราบฝ่าละอองธุลีพระบาทพระแม่ไทย นำน้อมมโนมัยบังคมไท้วงศ์จักรี 
 เกล้ากระหม่อมทั้งหลายชุลีไหว้สดุดี  เอ้แต่งบายศรีงามล้วนคู่สุยาม... 
     (กาฬสินธุ์พิทยาสรรพ์, 2565)  
 

   จากข้อความที่ยกมา คำว่า มโนมัย ราชบัณฑิตยสถาน (2554) กล่าวว่า ในความหมายที่        
1) เป็นคำวิเศษณ์ หมายถึง สำเร็จ ใช้กับ ม้า หมายความว่า ม้าที่ใช้ขับขี่รวดเร็วได้ดังใจ 2) เป็นคำนาม ใช้ใน
บทประพันธ์ หมายถึง ม้า เช่น ครั้นถึงจึงสั่งข้าไท เร่งผูกมโนมัยที่เคยขี่ แต่จากบทเพลงที่ยกมาตามบริบทคำ
ว่า มโนมัย หมายถึง จิตใจ ดวงใจ นำน้อมมโนมัยบังคมไท้วงศ์จักรี หมายถึง การน้อมดวงใจแสดงความเคารพ
ต่อราชวงศ์จักรี  
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   อีกทั้งคำว่า ขมา ที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบย้ายที่ เช่น  
   ...วอนอินทราทูลขมาอายุยืนร้อยปี ขอองค์มหาราชินียืนหมื่นปีพระชนม์ให้สุขสราญ  
 องค์พระพันปีทรงให้ส่วงหทัย ผลานำส่งมานำผองไทยแนวฮ้ายให้ไกลพลัน... 
     (มูนมังฝั่งน้ำโขง, 2565) 
   ...จั่งสิเผยคำกลอนอ่อนและหวาน  ต้านสักการ์กราบขมาพระชนนี 
 สรรเสริญบุญญาซ้องส่าบารมี  ในกาลบัดนี้บรบวรถ้วนถี่...  
     (ขุนหาญอีสานศิลป์, 2565) 
 

   คำว่า ขมา ราชบัณฑิตยสถาน (2554) เป็นคำนาม หมายถึง ความอดกลั้น ไม่ถือโทษ และการ
ยกโทษให้เมื่ออีกฝ่ายหนึ่งยอมรับผิด ส่วนที่เป็นคำกริยา หมายถึง กล่าวคำขอโทษ นอกจากนี้ พจนานุกรม
อีสาน  อีสานร้อยแปด (2568) กล่าวว่า ขมา ขอขมา สมา หรือ สมมา หมายถึง ขอโทษ ขอขมาลาโทษ       
แต่เมื่อดูตามบริบทในบทเพลงเทิดพระเกียรติข้างต้น เป็นการแสดงออกในเชิงการแสดงความเคารพ มากว่า
เป็นการขอโทษ คือ ต้านสักการ์กราบขมาพระชนนี และอีกนัยหนึ่งเป็นการขอพร เช่น วอนอินทราทูลขมา
อายุยืนร้อย เป็นต้น 
    4.2.2 การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออก คือ คำเดิมสื่อความหมายในภาษาได้
น้อยอย่าง แต่เมื่อนำมาใช้ความหมายของคำนั้นจะเพิ่มมากขึ้นหลายอย่าง โดยยังคงความหมายในภาษาเดิม
อยู่ และเพิ่มความหมายลงไป ดังตัวอย่าง  
 

      ...โอ่นอ เฮียมอศิรวาทน้อม  ค้อมลงใส่องค์รัมภา 
  ถวยพระพรพระมาตา  แนวล้ำค่าดอกขวัญเจ้า... 
     (เพชรชื่นชม, 2567) 
     ...ฮ้องป่าวแถนทั่วหล้า  สุรรัมภาธาตรี  
 สมแม้นมิ่งพระราชินี  แต่งปั้นปุนแปง... 
     (บุญวัฒนา, 2567) 
 

   จากตัวอย่างข้างต้น คำว่า รัมภา ราชบัณฑิตยสถาน (2554) หมายถึง นางฟ้า และ กล้วย     
แต่ในบทเพลงเทิดพระเกียรติที่ยกมานี้ มีความหมายทั้งที่หมายถึง นางฟ้า คือ ฮ้องป่าวแถนทั่วหล้าสุรรัมภา
ธาตรี หมายถึง การร้องป่าวถึงเทพเทวดานางฟ้าทัว่สากลโลก นอกจากนี้ ยังมีความที่หมายถึง สมเด็จพระนาง
เจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง นั้นคือ เฮียมอศิรวาทน้อมค้อมลงใส่องค์รัมภา 
หมายถึง เราขออวยพรแด่องค์พระพันปี อีกทั้งยังปรากฏความหมายแบบกว้างออกอ่ืน ๆ อีก เช่น  
 

   ...เสียบแซมซ้อนมาลาหอมกลิ่น  เปื้องป้ายปี้น แก่งพระกร  
 ว่าละวอนวานไหว้  พระแม่ไท้มหิศร... 
     (ออนซอนอีสาน, 2567)  
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  ...น้อมกราบแทบบาทบงสุ์   พระองค์ผู้ทรงบวร 
 ดวงใจทั่วไทยนครมหิศรแห่งสมัย   เฉลิมพระชนมพรรษา 
 ปวงข้าน้อมนำถวาย แม่หลวงมิ่งปวงชาวไทย ขอน้อมพรชัยราชสดุดี... 
     (ศิลป์อีสาน, 2566) 
 

   คำว่า มหิศร ราชบัณฑิตยสถาน (2554) เป็นคำนาม เลือนมาจาก มเหศวร หมายถึง พระศิวะ 
หรือพระเจ้าแผ่นดิน ปรากฏคำที่มีความหมายดังกล่าว คือ พระแม่ไท้มหิศร ซึ่งหมายถึง แม่ของพระเจ้า
แผ่นดิน หรือพระราชชนนีพันปีหลวงนั้นเอง ส่วนอีกบท ดวงใจทั่วไทยนครมหิศรแห่งสมัย เป็นคำที่ไม่เขา้กับ
บริบท ของความหมายผู้เป็นใหญ่แห่งแผ่นดินหรือยุคสมัย จึงเป็นอีกคำที่มีความหมายเพิ่มมากขึ้น 
   ดังนั ้นจึงสามารถสรุปได้ว่า ปรากฏการณ์นี ้สะท้อนภาวะทวิภาษณ์ (Diglossia) ในระดับ
คำศัพท์ ซึ่งภาษาไทยและภาษาถ่ิน มีชุดคำศัพท์ 2 ระดับ คือ ระดับสูง (H-variety) ที่มียืมจากบาลี-สันสกฤต
สำหรับเรื่องที่เป็นทางการ และ ระดับพื้นถิ่น (L-variety) สำหรับการสื่อสารทั่วไป ในบทเพลงเทิดพระเกียรติ
เหล่านี้ ผู้ประพันธ์ได้สลับใช้คำศัพท์ทั้งสองระดับเพื่อสร้างมิติทางภาษาที่หลากหลาย  
   อีกทั้งการปรับใช้คำยืมในบทเพลงเทิดพระเกียรติวงโปงลางอีสานไม่ได้เป็นเพียงการหยิบยืมคำ
มาใช้อย่างตรง ๆ แต่เป็นกระบวนการสร้างสรรค์ทางภาษา ที่มีการดัดแปลงทั้งด้านเสียงและความหมายหรือ
ตามบริบทสังคมที่เปลี่ยนไป เพื่อให้เกิดความไพเราะ กลมกลืนกับสำเนียงและฉันทลักษณ์แบบอีสาน และที่
สำคัญ คือ เพื่อยกระดับเนื้อหาของเพลงให้สามารถสื่อถึงการเทิดทูน สรรเสริญ และถวายพระพรไดอ้ย่างสม
พระเกียรติสูงสุด แสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาและชั้นเชิงทางวรรณศิลป์ของผู้ประพันธ์เพลงพื้นบ้านได้อย่าง
น่าชื่นชม 
  
ผลการวิจัย    
  จากการวิเคราะห์เนื้อเพลงเทิดพระเกียรติสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรม
ราชชนนีพันปีหลวง ในการประกวดดนตรีพื ้นบ้านอีสานวงโปงลาง พบการใช้และการปรับใช้คำยืม
ภาษาต่างประเทศอย่างเด่นชัด โดยการใช้แบ่งออกเป็น 2 ประเด็น คือ  

 1. คำยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต มีความถี่การปรากฏสูงที่สุด ทำหน้าที่เป็นเครื่องมือหลักใน
การสร้างภาษาให้มีความเป็นทางการและศักดิ์สิทธิ์ แบ่งตามหน้าที่ทางภาษาได้ 5 หมวดหมู่ ได้แก่ พระนาม
และอิสริยยศ พระบารมีและคุณูปการ การแสดงความเคารพ คำมงคลและคำอวยพร คำศัพท์เ ฉพาะ        
ทางศาสนา  

 2. คำยืมจากภาษาขอมโบราณ มีบทบาทเสริมสร้างความเป็นราชสำนัก แม้จะไม่เด่นชัดเทา่บาลี -
สันสกฤต ปรากฏในรูปของราชาศัพท์มาตรฐาน เช่น เสด็จ สมเด็จ ถวาย ทูล ทรง ดำเนิน 

 ส่วนการปรับใช้ภาษาต่างประเทศในบทเพลงเทิดพระเกียรติปรากฏ 2 ลักษณะ คือ  
 1. การผสมผสานภาษาต่างประเทศกับภาษาอีสาน การผสมผสานอย่างกลมกลืน ทั้งในระดับคำ 

วลี และประโยค การสร้างเสียงประสานและสัมผัส โดยใช้เทคนิคการเล่นเสียงพยัญชนะและสระ การแทรก
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คาถาบาลีโดยตรง ในบางช่วงของเพลงเพื่อเพิ่มความขลังและศักดิ์สิทธิ์ การสร้างคำใหม่ จากการผสมผสาน
ภาษาต่างประเทศกับภาษาไทย  

 2. การเปลี่ยนแปลงของเสียงและความหมาย พบทั้งหมด 2 ประเด็น ได้แก่ ด้านเสียง คือ การตัด
เสียง เช่น พระกรณี จาก พระราชกรณียกิจ การเปลี่ยนเสียง เช่น พระมัย จาก พระทัย  เกษิม จาก เกษม 
ส่วนด้านความหมาย คือ ความหมายแบบย้ายที ่ เช่น มโนมัย จาก ม้า เป็น จิตใจ  ขมา จาก ขอโทษ          
เป็น แสดงความเคารพ และความหมายแบบกว้างออก เช่น รัมภา จาก นางฟ้า ขยายไปหมายถึงสมเด็จพระ
นางเจ้าฯ  

 ดังนั้นการวิเคราะห์บทเพลงเทิดพระเกียรติภาษาอีสานเผยให้เห็นพลวัตทางภาษาที่น่าสนใจ คำยืม
ภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาบาลีและสันสกฤต มิได้เป็นเพียงเครื่องประดับทางภาษา แต่เป็นกลไก
สำคัญที่ผู้ประพันธ์ใช้เพื่อสร้างความสง่างาม ความศักดิ์สิทธิ์ และเชื่อมโยงวัฒนธรรมท้องถิ่นเข้ากับวัฒนธรรม
แห่งชาติได้อย่างมีศิลปะ ปรากฏการณ์นี้ตอกย้ำให้เห็นว่าภาษาถ่ินของไทยมีความยืดหยุ่นและสามารถปรับตวั
เพื่อรับใช้เป้าประสงค์ทางสังคมและวัฒนธรรมที่หลากหลาย เป็นมรดกทางปัญญาที่สะท้อนการอยู่ร่วมกัน
ของภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างในสังคมไทยได้อย่างงดงาม 

 
อภิปรายผล  

 การเลือกและการปรับใช้คำยืมภาษาต่างประเทศในบทเพลงเทิดพระเกียรติภาษาอีสานสามารถ
อภิปรายได้ใน 3 ประเด็นหลัก ได้แก่ 

 1. กลไกการสร้างความศักดิ์สิทธิ์ (Sacralization Mechanism) การเลือกใช้คำบาลี-สันสกฤต     
ซึ่งเป็นภาษาที่ผูกพันกับศาสนาและวรรณคดีชั้นสูง เป็นการเพิ่มความขลังและความศักดิ์สิทธิ์ให้แก่บทเพลง 
ทำให้เนื้อหามีความสมพระเกียรติในมาตรฐานเดียวกับวัฒนธรรมราชสำนักส่วนกลาง 

 2. การยกระดับสถานะของภาษาถิ่น (Elevation of Local Dialect) การที่ภาษาอีสานสามารถ
รองรับและผสมผสานคำศัพท์ชัน้สูงได้อย่างลงตัว เป็นการแสดงศักยภาพของภาษาถ่ินว่าไม่ได้จำกัดอยู่แค่การ
สื่อสารในชีวิตประจำวัน แต่ยังสามารถใช้ในบริบทที่เป็นทางการและสุนทรียะขั้นสูงได้ 

 3. การแสดงอัตลักษณ์ซ้อนทับ (Layered Identity) บทเพลงเหล่านีค้ือภาพสะท้อนอัตลักษณ์ของ
คนอีสานที่แสดงออกถึงความเป็นคนท้องถิ่น ผ่านภาษาและท่วงทำนอง ขณะเดียวกันก็แสดงความเป็น     
พสกนิกรไทย ที่มีความจงรักภักดีต่อสถาบันพระมหากษัตริย์ซึ่งเป็นศูนย์กลางของชาติผ่านการใช้คำศัพท์    
และราชาศัพท์ตามแบบแผน 
  โดยสอดคล้องกับสุว ัฒชัย คชเพต ได้ศึกษาการเปลี ่ยนแปลงความหมายของคำ กล่าวว่า
ความหมายของคำเป็นส่วนของภาษาที ่ม ีการเปลี ่ยนแปลงได้ เพราะความหมายของคำไม่ได้มีเพ ียง
ความหมายเดียว จึงทำให้เกิดความหมายใหม่ขึ ้นมาเมื่อเทียบกับความหมายเดิม บทความนี้จึงเสนอ 2 
ประเด็น ได้แก่ 1) สาเหตุที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย และ 2) ผลที่เกิดขึ้นบางประการเมื่อ
เกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในคำภาษาไทยโดยพิจารณาเปรียบเทียบความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นกับ
ความหมายเดิม พบว่า สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมายมาจาก 6 สาเหตุ คือ 1) สาเหตุทางด้านภาษา 
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2) สาเหตุด้านประวัติศาสตร์และความก้าวหน้าทางวิทยาการ 3) สาเหตุทางด้านสังคม 4) สาเหตุทาง
จิตวิทยา 5) สาเหตุจากอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศและ 6) สาเหตุจากความจำเป็นที่จะต้องมีชื่อใหม่   
ส่วนผลที่เกิดขึ้นบางประการเมื่อเปลี่ยนแปลงความหมายในคำ พบว่า มี 2 ด้าน คือ 1) ผลที่เกิดกับขอบเขต
ของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายได้แก่ ความหมายแคบลงและความหมายกว้างออก โดยมีปัจจัยด้าน
เวลาเป็นสิ่งที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย นอกจากนี้ ขอบเขตของการเปลี่ยนแปลงความหมายยัง
เกิดการขยายออกด้วยการใช้ในเชิงเปรียบเทียบที่เรียกว่า “การขยายความหมายเชิงอุปลักษณ์” 2) ผลที่เกิด
กับการเปลี่ยนแปลงในการประเมินทางความหมาย ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงบวกและเชิงลบ
โดยเฉพาะความหมายเชิงลบเกิดจากคำศัพท์นั ้นมีความหมายไม่สุภาพหรือแย่ลงกว่าเดิม ซึ่งอาจทำให้
คำศัพท์นั้นกลายเป็นคำต้องห้าม 
  กล่าวคือ ในบริบททางสังคมและจิตวิทยาในการกำหนดความหมาย (Social and Psychological 
Drivers) ของสาเหตุการเปลี่ยนแปลงความหมายมาจากด้านสังคมและจิตวิทยา ซึ่งเชื ่อมโยงโดยตรงกับ 
“กลไกการสร้างความศักดิ์สิทธิ์” พบว่า เมื่อคำยืมบาลี-สันสกฤตถูกนำมาใช้ในภาษาอีสานเพื่อเทิดพระเกียรติ 
พลังทางจิตวิทยาของคำเหล่านั้น ซึ่งเดิมอาจหมายถึงความเชื่อทางศาสนา ได้ถูกปรับเปลี่ยนให้กลายเป็น
เครื่องมือสร้างความขลัง และสมพระเกียรติ โดยเป็นผลผลิตของการเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงประเมินใน
ทางบวก (Amelioration) เพื่อตอบสนองความต้องการทางสังคมที่ต้องการแสดงความจงรักภักดี ส่วนการ
ขยายขอบเขตความหมายเชงิอุปลักษณ์และอัตลักษณ์ (Metaphorical Extension) การขยายความหมายเชงิ
อุปลักษณ์ และการที่ความหมายกว้างออก ซึ่งสอดคล้องกับ การแสดงอัตลักษณ์ซ้อนทับ โดยคำศัพท์ที่ใช้ใน
บทเพลงไม่ใช่เพียงแค่การเรียกชื ่อ (Denotation) แต่เป็นการใช้ในเชิงเปรียบเทียบหรือสัญลักษณ์ 
(Connotation) เพื่อเชื่อมโยงความเป็นท้องถิ่น เข้ากับศูนย์กลางของชาติ การที่ภาษาอีสานหยบิยืมคำชั้นสูง
มาใช้ ไม่ได้ทำให้ความหมายของภาษาถิ่นแคบลง แต่เป็นกว้างออกในเชิงศักยภาพ (Functional Expansion) 
ทำให้ภาษาถิ่นมีพื้นที่ยืนในมิติของรัฐพิธีและศิลปะชั้นสูง อีกทั้งด้านอิทธิพลจากต่างภาษาและความจำเป็น
ของชื่อใหม่ (Foreign Influence and Need for New Terms) อิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ และความ
จำเป็นที่ต้องมีชื่อใหม่ เป็นสาเหตุของการเปลี่ยนแปลง ในบริบทของบทเพลงเทิดพระเกียรติ ภาษาอีสาน
ดั้งเดิมอาจไม่มีชุดคำศัพท์ (Lexicon) ที่เพียงพอต่อการอธิบายแนวคิดเรื่อง "ทศพิธราชธรรม" หรือ "บารมี" 
ในระดับราชาศัพท์ การรับอิทธิพลจากภาษาบาลี-สันสกฤต ซึ่งถือเป็นภาษาต่างประเทศในเชิงโครงสร้าง      
จึงเป็นความจำเป็นในการยกระดับสถานะของภาษาถิ ่น เพื ่อให้มีช ุดคำศัพท์ใหม่ที ่สามารถรองรับ
สุนทรียศาสตร์ที่ซับซ้อนขึ้นได้ 
  ดังนั้นการศึกษาในครั้งนี้จึงชี้ให้เห็นว่าบทเพลงเทิดพระเกียรติในบริบทดนตรีพื้นบ้านอีสานเป็น
พื้นที่สำคัญที่แสดงให้เห็นถึงความสามารถของภาษาในการปรับตัวและสร้างสรรค์เพื่อตอบสนองต่อความ
ต้องการทางสุนทรียศาสตร์และวัฒนธรรม ซึ่งสมควรได้รับการศึกษาและอนุรักษ์เป็นมรดกทางภูมิปัญญาของ
ชาติต่อไป 
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